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Manual abstract:

@@We hope you enjoy your new Braun Shaver. Read this instruction completely, it contains safety information. @@@@@@Do not exchange or tamper
with any part of it, otherwise there is risk of an electric shock. Only use the special cord set provided with your appliance. Do not shave with a damaged foil
or cord. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning the safe use of the appliance and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 years and supervised.

Oil bottle Keep out of reach of children. Do not swallow.
Do not apply to eyes. Dispose of properly when empty. Description 1 Foil & Cutter cassette 2 Long hair trimmer 3 Precision setting switch 6 (360s only)

96392663_360s_320s_S6-80.indd 6 14.06.
13 11:00 4 5 6 7 8 9 10 On/off switch Charging lights (green) Low-charge light (red) Replacement light for shaving parts Shaver power socket Special cord
set Protection cap Charging Recommended ambient temperature for charging is 5 °C to 35 °C. The battery may not charge properly or at all under extreme
low or high temperatures. Recommended ambient temperature for shaving is 15 °C to 35 °C. Do not expose the shaver to temperatures higher than 50 °C for

extended periods of time. • Using the special cord set (9), connect the shaver to an electrical outlet with the motor switched off.
When charging for the first time or when the shaver is not used for a few months, leave the shaver to charge continuously for 4 hours. • Once the shaver is
completely charged, discharge the shaver through normal use. Then recharge to full capacity. Subsequent charges will take about 1 hour. • A full charge
provides up to 45 minutes of cordless shaving time depending on your beard growth. However, the maximum battery capacity will only be reached after

several charging/discharging cycles. • If the rechargeable batteries are discharged, you may also shave by connecting the shaver to an electrical outlet via the
special cord set. • 5-minute quick charge is sufficient for a shave. Charging lights (5) The green charging lights show the charge status of the batteries

(330s/320s: 1 charging light). The green charging light blinks when the shaver is being charged or switched on.

When the battery is fully charged, all green charging lights (330s/320s: 1 charging light) shine permanently, provided the shaver is connected to an electrical
outlet. Low-charge light (6) The red low-charge light flashes when the battery is running low. You should be able to finish your shave. 7

96392663_360s_320s_S6-80.indd 7 14.06.13 11:00 Shaving Press the on/off switch (4) to operate the shaver (picture). The flexible shaving foils
automatically adjust to every contour of your face (picture). Long hair trimmer (2) To trim sideburns, moustache or beard, slide the long hair trimmer

upwards. Precision setting switch (360s only) For precise handling in hard to shave areas (e.
g. under the nose) slide the switch (3) to the right to position . The centre trimmer and one foil will be lowered. Tips for a perfect dry shave For best results,

Braun recommends you follow 3 simple steps: 1. Always shave before washing your face.
2. At all times, hold the shaver at right angles (90°) to your skin. 3. Stretch your skin and shave against the direction of your beard growth. Cleaning Regular

cleaning ensures better shaving performance.
Rinsing the shaver head under running water after each shave is an easy and fast way to keep it clean: • Switch the shaver on (cordless) and rinse the shaver
head under hot running water. You may use liquid soap without abrasive substances. Rinse off all foam and let the shaver run for a few more seconds. • Next,
switch off the shaver, remove the Foil & Cutter cassette (1) and let it dry. • If you regularly clean the shaver under water, then once a week apply a drop of
light machine oil onto the long hair trimmer (2) and Foil & Cutter cassette (1) (picture). Alternatively, you may clean the shaver using a brush: • Switch off

the shaver. Remove the Foil & Cutter cassette and tap it out on a flat surface (picture). 8 96392663_360s_320s_S6-80.indd 8 14.06.

13 11:00 • Using a brush, clean the inner area of the shaver head. However, do not clean the Foil & Cutter cassette with a brush as this may damage it
(picture). Keeping your shaver in top shape Replacement light for shaving parts / Reset To maintain 100% shaving performance, replace the Foil & Cutter

cassette (1), when the replacement light for shaving parts (7) comes on (after about 18 months) or when worn. Foil & Cutter cassette: 32S/32B The
replacement light will remind you during the next 7 shaves to replace the Foil & Cutter cassette. Then the shaver will automatically reset the display. After
you have replaced the Foil & Cutter cassette (1), press the on/off switch (4) for at least 5 seconds to reset the counter. While doing so, the replacement light

(7) blinks and goes off when the reset is complete. The manual reset can be done at any time. Preserving the batteries In order to maintain the optimum
capacity of the rechargeable batteries, the shaver has to be fully discharged (by shaving) every six months approximately. Then recharge the shaver to full

capacity.
Environmental notice This product contains rechargeable batteries. In the interest of protecting the environment, please do not dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life. Disposal can take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection sites provided in your country.

Subject to change without notice. For electric specifications, see printing on the special cord set.
9 96392663_360s_320s_S6-80.indd 9 14.06.13 11:00 Guarantee We grant a 2 year guarantee on the product commencing on the date of purchase. Within the

guarantee period we will eliminate any defects in the appliance resulting from faults in materials or workmanship, free of charge either by repairing or
replacing the complete appliance at our discretion.

This guarantee extends to every country where this appliance is supplied by Braun or its appointed distributor. This guarantee does not cover: damage due to
improper use, normal wear or use as well as defects that have a negligible effect on the value or operation of the appliance. The guarantee becomes void if

repairs are undertaken by unauthorised persons and if original Braun parts are not used. To obtain service within the guarantee period, hand in or send the
complete appliance with your sales receipt to an authorised Braun Customer Service Centre (address information available online at

www.service.braun.com). For UK only: This guarantee in no way affects your rights under statutory law. 10 96392663_360s_320s_S6-80.
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indd 10 14.

06.13 11:00 Français Nos produits sont conçus pour répondre aux normes les plus élevées en matière de qualité, fonctionnalité et design. Nous espérons que
vous apprécierez votre nouveau rasoir Braun. Lisez l’intégralité des instructions d’utilisation, elles contiennent des informations de sécurité. Conservez ce

document pour le consulter également ultérieurement. Attention La tête du rasoir peut être lavée sous l’eau chaude courante. Attention : débranchez toujours
le rasoir de la prise électrique secteur avant de nettoyer la tête sous l’eau. Votre rasoir est livré avec un cordon d’alimentation basse tension. Vous ne devez

pas remplacer ou modifier ses composants, afin d’éviter tout risque d’accident. Utilisez uniquement le cordon d’alimentation fourni avec votre rasoir.
Ne vous rasez pas avec une grille ou un cordon endommagés. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des personnes dont les

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, si elles ont pu bénéficier, par
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil en toute

sécurité et les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être faits par des enfants, à moins
qu’ils ne soient âgés de plus de 8 ans et qu’ils ne soient sous surveillance. 11 96392663_360s_320s_S6-80.

indd 11 14.06.13 11:00 Bouteille d’huile Conservez hors de portée des enfants. Ne pas avaler. Ne pas appliquer sur les yeux.
Jeter la bouteille correctement lorsqu’elle est vide. Description 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Cassette de rasage (grille et bloc-couteaux) Tondeuse rétractable pour

poils longs Loquet de réglage de précision (360s uniquement) Bouton marche/arrêt Témoins lumineux de charge (vert) Témoin lumineux de décharge (rouge)
Indicateur lumineux de remplacement de la cassette de rasage Prise d’alimentation du rasoir Cordon d’alimentation Capot de protection Mise en charge du
rasoir La température ambiante recommandée pour charger le rasoir est comprise entre 5 °C et 35 °C. La batterie peut ne pas se charger correctement ou

pas du tout à des températures extrêmement basses ou élevées. La température ambiante recommandée pour se raser est comprise entre 15° C et 35 °C.
N’exposez pas votre rasoir à des températures supérieures à 50 °C pendant une période prolongée. • En utilisant le cordon d’alimentation (9), branchez le

rasoir à une prise électrique moteur arrêté. Lors de la première charge, ou si le rasoir n’a pas été utilisé pendant plusieurs mois, laissez le rasoir se charger
pendant 4 d’heures. • Lorsque le rasoir est complètement chargé, utilisez le normalement jusqu’à complète décharge de la batterie. Rechargez le ensuite

jusqu’à pleine capacité. Les charges suivantes prendront environ une heure.

• Une pleine charge procure jusqu’à 45 minutes d’autonomie de rasage en fonction de l’épaisseur et de la dureté de votre barbe. Cependant, la capacité
maximale de la batterie ne sera atteinte qu’après plusieurs cycles de charge/décharge. • Si les batteries sont déchargées, vous pouvez aussi vous raser en

branchant le rasoir à une prise électrique via le cordon d’alimentation. • Une charge rapide de 5 minutes est) pendant au moins 5 secondes afin de remettre
manuellement le compteur à zéro. 14 96392663_360s_320s_S6-80.indd 14 14.06.13 11:00 Pendant ce temps là, le témoin lumineux de remplacement (7)
clignote et s’éteint quand la réinitalisation est faite. La réinitialisation manuelle peut être faite à n’importe quel moment. Conservation des batteries Pour

maintenir la capacité optimale des batteries rechargeables, tous les 6 mois environ déchargez complètement, le rasoir en l’utilisant sans le remettre en charge
entre chaque rasage ; ensuite recharger le rasoir au maximum.

Respect de l’environnement Ce produit contient des batteries rechargeables. Dans un souci de protection de l’environnement, veuillez ne pas jeter le produit
avec les ordures ménagères au terme de son cycle de vie. Vous pouvez remettre ce produit aux centres service agréés Braun ou aux points de collecte dans

votre pays. Sujet à toute modification sans préavis. Voir les spécifications électriques mentionnées sur l’adaptateur basse tension.
15 96392663_360s_320s_S6-80.indd 15 14.06.13 11:00 Garantie Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit, à partir de la date d’achat. Pendant
la durée de la garantie, Braun prendra gratuitement à sa charge la réparation des vices de fabrication ou de matière en se réservant le droit de décider si

certaines pièces doivent être réparées ou si l‘appareil lui-même doit être échangé.
Cette garantie s’étend à tous les pays où cet appareil est commercialisé par Braun ou son distributeur exclusif. Cette garantie ne couvre pas : les dommages
occasionnés par une utilisation inadéquate, l’usure normale (par exemple, grille et bloc-couteaux) ainsi que les défauts d’usuresqui ont un effet négligeable

sur la valeur ou l’utilisation de l’appareil. Cette garantie devient caduque si des réparations ont été effectuées par des personnes non agréées par Braun et si
des pièces de rechange ne provenant pas de Braun ont été utilisées. Pour toute réclamation intervenant pendant la période de garantie, retournez ou

rapportez l’appareil ainsi que l‘attestation de garantie à votre revendeur ou à un Centre Service Agréé Braun. Se référez à www.service.braun.com ou appelez
0 800 944 802 pour connaitre le Centre Service Agrée Braun le plus proche de chez vous.
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 Clause spéciale pour la France Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus, nos clients bénéficient de la garantie légale des vices cachés prévue aux
articles 1641 et suivants du Code civil. 16 96392663_360s_320s_S6-80.

indd 16 14.06.13 11:00 Polski Nasze produkty spełniają najwyższe standardy jakości, funkcjonalności i designu. Mamy nadzieję, ze będziesz
usatysfakcjonowany naszą nową golarką Braun. Prosimy uważnie przeczytać instrukcję przed zastosowaniem urządzenia, zawiera informacje na temat

bezpieczeństwa. Prosimy zachować instrukcję do skorzystania w przyszłości. Ostrzeżenia Głowica golarki jest przystosowana do mycia pod bieżącą wodą.
Należy odłączyć golarkę od źródła prądu, zanim użytkownik zacznie czyścić głowicę po bieżącą wodą. Twój system golący wyposażony jest w specjalną stację

ładującą. Nie należy samodzielnie wymieniać lub wymontowywać jakiejkolwiek jej części, gdyż grozi to porażeniem prądem.
Używaj golarki tylko z specjalny przewodem zasilającym dostarczonym wraz z urządzeniem. Urządzenia nie należy używać z uszkodzoną folią golącą lub

kablem sieciowym. To urządzenie jest przeznaczone do używania przez dzieci w wieku od lat 8, a także przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych oraz osoby niemające wystarczającego doświadczenia ani wiedzy, o ile są nadzorowane albo zostały poinstruowane w

zakresie bezpiecznego użytkowania tego urządzenia oraz świadome istniejących zagrożeń. Nie wolno zezwalać dzieciom na zabawę urządzeniem. Dzieci w
wieku do lat 8 nie mogą czyścić ani wykonywać konserwacji urządzenia bez nadzoru.

Pojemnik z olejem Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie połykać. Nie wkrapiać do oczu. Po opróżnieniu zutylizować w odpowiedni sposób.
17 96392663_360s_320s_S6-80.

indd 17 14.06.13 11:00 Opis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Kaseta z systemem noży i folii golących Trymer Włącznik precyzyjnego golenia (dotyczy tylko 360s) Przycisk
włącznik/wyłącznik Wskaźniki naładowania baterii (zielony) Wskaźnik rozładowania baterii (czerwony) Wskaźnik wymiany elementów golących Stacja

ładowania golarki Przewód zasilający Nasadka zabezpieczająca Ładowanie Zalecana temperatura otoczenia podczas ładowania wynosi 5–35 °C. Akumulator
może nie naładować się prawidłowo lub wcale się nie naładować w skrajnie niskich lub wysokich temperaturach. Zalecana temperatura podczas golenia
wynosi 15–35 °C. Nie wolno przez dłuższy czas wystawiać urządzenia na działanie temperatur wyższych niż 50 °C. • Za pomocą dołączonego w zestawie

przewodu zasilającego (9), należy podłączyć wyłączoną golarkę do gniazda elektrycznego. W przypadku pierwszego ładowania golarki lub nie używania jej
przez kilka miesięcy, należy podłączyć ją do ciągłego zasilania na 4 godziny. • Po maksymalnym naładowaniu golarki, należy ją w czasie normalnego

użytkowania rozładować, a następnie ponownie maksymalnie naładować. Pełne naładowanie zajmuje około 1 godziny.

• Pełne naładowanie akumulatora zapewnia 45 minut bezprzewodowego golenia. Pełna gotowość baterii zostanie osiągnięta dopiero po kilku jej
rozładowaniach i ponownych naładowaniach. • Jeżeli bateria golarki jest rozładowana, istnieje możliwość golenia z podłączeniem za pomocą przewodu
zasilającego bezpośrednio do gniazdka elektrycznego. • Szybkie, 5-minutowe ładowanie zapewnia czas pracy golarki wystarczający na jedno ogolenie.

Wskaźniki naładowania baterii (5) Zielone wskaźniki pokazują stan naładowania baterii (330s/320s: 1 wskaźniki naładowania baterii). Wskaźniki pulsują,
kiedy golarka jest w czasie ładowania, lub kiedy jest włączona. Jeżeli golarka jest włączona lub podłączona do 18 96392663_360s_320s_S6-80.indd 18

14.06.13 11:00 źródła prądu, a bateria jest w pełni naładowana, wszystkie zielone wskaźniki (330s/320s: 1 wskaźniki naładowania baterii) świecą światłem
ciągłym.

Wskaźnik rozładowania baterii (6) W przypadku, gdy bateria jest na wyczerpaniu zapala się czerwona kontrolka. Powinno jednak wystarczyć energii na
dokończenie golenia. Golenie Należy włączyć golarkę za pomocą przycisku włącznik/wyłącznik (4). Sprężyste folie golące dopasują się do kształtu każdej

twarzy (rysunek). Trymer (2) Służy do przycinania baczków, wąsów i dłuższej brody.
Włącznik precyzyjnego golenia (dotyczy tylko 360s) Ułatwia golenie trudnodostępnych miejsc np. pod nosem; należy przesunąć blokadę w prawą stronę do
pozycji , aby środkowa część trymera oraz folia goląca zostały dla wygodniejszego golenia obniżone. Porady dla najlepszych efektów golenia na sucho Dla

najlepszych efektów golenia Braun poleca 3 proste zasady: 1. Należy się golić przed umyciem twarzy. 2.
Golarka w czasie golenia zawsze powinna być prowadzona pod kątem prostym w stosunku do golonej powierzchni. 3. Należy naciągnąć skórę i golić «pod

włos», odwrotnie do kierunku porostu włosów. Czyszczenie Regularne czyszczenie zapewnia lepsze golenie. Opłukanie głowicy pod bieżącą wodą po każdym
goleniu, to najszybsza i najłatwiejsza droga do utrzymania golarki w czystości i higienie: • Należy włączyć golarkę (bezprzewodowo) i opłukać głowicę pod

ciepłą, bieżącą wodą. Można użyć mydła w płynie, jeżeli nie posiada żadnych grudkowatych składników np. ziarenek do peelingu. Następnie należy dokładnie
opłukać głowicę z mydła i zostawić działającą golarkę na kilka dodatkowych sekund. • Kolejnym krokiem jest wyłączenie golarki oraz wyjęcie kasety z folią

golącą i nożykami (1). Należy pozostawić wyjęte elementy do wyschnięcia.

19 96392663_360s_320s_S6-80.indd 19 14.06.13 11:00 • Jeżeli golarka jest regularnie czyszczona pod bieżącą wodą, to wystarczy raz na tydzień nanieść
kroplę lekkiego oleju maszynowego na trymer (2) oraz na kasetę z folią i nożykami (1). W ten sposób zostaną nasmarowane elementy golące, które wymagają
takiej ochrony. Golarka mo˝e byç tak˝e czyszczona przy pomocy szczoteczki: • Należy wyłączyć golarkę a następnie wyjąć kasetę z folią golącą i nożykami (1).
Delikatnie stukając kasetą o płaską powierzchnię, trzeba wysypać wszelkie zanieczyszczenia. • Używając szczoteczki należy oczyścić głowicę golarki oraz jej

okolice. Absolutnie nie należy używać szczoteczki do czyszczenia kasety z folią i nożykami, gdyż można ją uszkodzić. Jak utrzymać golarkę w najlepszym stanie
Wskaźnik wymiany elementów golących / reset Aby golarka zawsze działała na 100% swoich możliwości, należy co 18 miesięcy wymieniać kasetę z foliami i

nożami (1).
Przypomina o tym specjalny wskaźnik wymiany elementów golących (7).
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 Jeżeli elementy golące zużyją się wcześniej, wskaźnik także o tym poinformuje. Kasety z foliami golącymi oraz nożykami: 32S/32B W ciągu następnych 7
goleń specjalna dioda będzie przypominać o konieczności wymiany. Po tym czasie czyli po 7 goleniach, specjalny panel zostanie automatycznie zresetowany a

czas do następnej wymiany będzie naliczany na nowo. Po wymianie kasety z folią golącą i blokiem ostrzy (1), należy wcisnąć przycis (4) i przytrzymać
przynajmniej przez 5 sekund, aby zresetować licznik.

W czasie wykonywania tej czynności wskaźnik będzie pulsować i wyłączy się, kiedy reset golarki zostanie zakończony. Ręczne zresetowanie może być
przeprowadzone o każdej porze i w każdym momencie. Konserwacja baterii Aby zachować optymalną pojemność akumulatora golarki, należy go formatować

raz na 6 miesięcy, czyli rozładować w czasie golenia a następnie naładować do pełna. 20 96392663_360s_320s_S6-80.indd 20 14.
06.13 11:00 Ochrona środowiska Produkt posiada akumulator. Kiedy przestanie on już być już użyteczny, prosimy o zwrócenie go do jednego z punktów

serwisowych Braun, gdzie stara bateria, nie szkodząc środowisku, zostanie zutylizowana. Zużyta bateria może zostać oddana także do specjalnego punktu
recyklingu. Traktowanie zużytych baterii jak zwykłych śmieci stwarza zagrożenie dla naszego środowiska. Powy˝sze informacje mogà ulec zmianie bez
uprzedniego powiadomienia. Specyfikacje elektryczne zosta∏y wydrukowane na specjalnym kablu sieciowym. Warunki gwarancji 1. Procter & Gamble
International Operations SA z siedzibą w Route de St-Georges 47, 1213 Petit Lancy 1 w Szwajcarii, gwarantuje sprawne działanie sprzętu w okresie 24

miesięcy od daty jego wydania Kupującemu. Ujawnione w tym okresie wady będą usuwane bezpłatnie, przez autoryzowany punkt serwisowy, w terminie 14
dni od daty dostarczenia sprzętu do autoryzowanego punktu serwisowego.

2. Kupujący może wysłać sprzęt do naprawy do najbliżej znajdującego się autoryzowanego punktu serwisowego lub skorzystać z pośrednictwa sklepu, w
którym dokonał zakupu sprzętu. W takim wypadku termin naprawy ulegnie wydłużeniu o czas niezbędny do dostarczenia i odbioru sprzętu. 3. Kupujący
powinien dostarczyć sprzęt w opakowaniu należycie zabezpieczonym przed uszkodzeniem. Uszkodzenia spowodowane niedostatecznym zabezpieczeniem

sprzętu nie podlegają naprawom gwarancyjnym. Naprawom gwarancyjnym nie podlegają także inne uszkodzenia powstałe w następstwie okoliczności, za
które Gwarant nie ponosi odpowiedzialności, w szczególności zawinione przez Pocztę Polską lub firmy kurierskie. 4. Niniejsza gwarancja jest ważna jedynie z

dokumentem zakupu i obowiązuje wyłącznie na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 5.
Okres gwarancji przedłuża się o czas od zgłoszenia wady lub uszkodzenia do naprawy sprzętu i zwrotnego postawienia go do dyspozycji Kupującego. 21

96392663_360s_320s_S6-80.indd 21 14.06.13 11:00 6.
Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji, do wykonania, których Kupujący zobowiązany jest we własnym zakresie i na

własny koszt. 7. Ewentualne oczyszczenie sprzętu dokonywane jest na koszt Kupującego według cennika danego autoryzowanego punktu serwisowego i nie
będzie traktowane jako naprawa gwarancyjna, chyba, że oczyszczenie jest niezbędne do usunięcia wady w ramach świadczeń objętych niniejszą gwarancją i

nie stanowi czynności, o których mowa w p. 6. 8.
Gwarancją nie są objęte: a) mechaniczne uszkodzenia sprzętu spowodowane w czasie jego użytkowania lub w czasie dostarczania sprzętu do naprawy; b)
uszkodzenia i wady wynikłe na skutek: – używania sprzętu do celów innych niż osobisty użytek; – niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania,

konserwacji, przechowywania lub instalacji; – używania niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych; – napraw dokonywanych przez nieuprawnione osoby;
stwierdzenie faktu takiej naprawy lub samowolnego otwarcia plomb lub innych zabezpieczeń sprzętu powoduje utratę gwarancji; – przeróbek, zmian
konstrukcyjnych lub używania do napraw nieoryginalnych części zamiennych; c) części szklane, żarówki, oświetlenia; d) ostrza i folie do golarek oraz

materiały eksploatacyjne. 9. Bez nazwy, modelu sprzętu i daty jego zakupu potwierdzonej pieczątką i podpisem sprzedawcy albo paragonu lub faktury zakupu
z nazwą i modelem sprzętu, karta gwarancyjna jest nieważna. 10. Niniejsza gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza ani nie
zawiesza uprawnień Kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. 22 96392663_360s_320s_S6-80.indd 22 14.06.13 11:00 Český Naše výrobky

jsou vyrobeny tak, aby splňovaly nejvyšší nároky na kvalitu, funkčnost a design. Doufáme, že budete se svým novým holicím strojkem Braun spokojeni.

Pozorně si přečtěte tyto pokyny, které obsahují informace týkající se bezpečnosti. Tyto pokyny uchovejte pro případné budoucí použití. Upozornění Tento
spotřebič je vhodný pro čištění pod tekoucí vodou z kohoutku. Před čištěním ve vodě odpojte tento spotřebič z elektrické sítě. Tento holicí strojek je vybaven
speciálním síťovým přívodem s integrovaným bezpeč-nostním síťovým adaptérem. Nevyměňujte ani nerozebírejte žádnou z jeho částí, jinak by mohlo dojít k
úrazu elektrickým proudem. Používejte pouze speciální kabely, které jsou součástí balení tohoto spotřebiče. Přístroj nepoužívejte, je-li poškozena planžeta

nebo vadný síťový přívod. Děti starší 8 let a osoby se sníženou fyzickou pohyblivostí, schopností vnímání či mentálním zdravím a osoby bez zkušeností nebo
odpovídajícího povědomí mohou tento spotřebič používat pod dohledem nebo po obdržení pokynů k jeho bezpečnému používání a seznámení se s možnými

riziky. Spotřebič není určen jako hračka pro děti.
Děti bez dozoru a mladší 8 let nesmí provádět čištění a údržbu přístroje. Lahvička s olejem Uchovávejte mimo dosah dětí. Nepožívejte. Neaplikujte do očí. Po

vyprázdnění zlikvidujte vhodným způsobem.
23 96392663_360s_320s_S6-80.indd 23 14.06.13 11:00 Popis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Kazeta s planžetou a břitovým blokem Zastřihovač dlouhých vousů Tlačítko
pro přesné holení (pouze 360s) Spínač zapnutý/vypnutý Kontrolky nabíjení (zelená) Kontrolka nízkého nabití (červená) Kontrolka výměny holicích dílů Síťová

zásuvka holicího strojku Speciální síťový přívod Ochranný nástavec Nabíjení Doporučená okolní teplota pro nabíjení je 5 °C až 35 °C.
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 Za extrémně nízkých nebo vysokých teplot se baterie nemusí nabíjet správně nebo vůbec.
Doporučená okolní teplota pro holení je 15 °C až 35 °C. Nevystavujte přístroj po delší dobu teplotám vyšším než 50 °C. • Pomocí speciálního síťového

přívodu (9) připojte holicí strojek k zásuvce elektrické sítě, přičemž holicí strojek je vypnutý. Pokud holicí strojek nabíjíte poprvé nebo jste ho několik měsíců
nepoužíval, nechte holicí strojek nabíjet nepřetržitě 4 hodiny. • Jakmile je holicí strojek plně nabitý, vybijte jej normálním používáním, a pak znovu nabijte na

plnou kapacitu. Další dobíjení budou trvat zhruba 1 hodinu. • Plné nabití umožňuje až 45 minut holení bez síťového přívodu, v závislosti na vzrůstu vašich
vousů. Maximální kapacity baterie se však dosáhne až po několika cyklech nabíjení/vybíjení. • Pokud je akumulátorová baterie vybita, můžete se také holit

holicím strojkem, připojeným k síti pomocí speciálního síťového přívodu. • Pětiminutové rychlonabíjení postačí na jedno oholení bez síťového přívodu.

Kontrolky nabíjení (5) Zelené kontrolky nabíjení indikují stav baterie (330s/320s: 1 kontrolky nabíjení). Odpovídající zelená kontrolka bliká po dobu nabíjení
nebo je-li holicí strojek zapnutý. Když je baterie plně nabitá, všechny zelené kontrolky začnou (330s/320s: 1 kontrolky nabíjení) svítit nepřetržitě za

předpokladu, že holicí strojek je připojený k síťovému přívodu. 24 96392663_360s_320s_S6-80.indd 24 14.06.13 11:00 Kontrolka nízkého nabití (6) Při
poklesu kapacity baterie začne blikat červený dílek, indikující slabé nabití baterie. Zbývající kapacita pak postačí na dokončení holení. Holení Pro zahájení
provozu holicího strojku stiskněte spínač (4) – viz obrázek. Výkyvný holicí systém se automaticky přizpůsobuje všem konturám vašeho obličeje (viz obrázek).
Zastřihovač dlouhých vousů (2) Při zastřihování kotlet, knírku nebo bradky vysuňte zastřihovač dlouhých vousů směrem nahoru. Tlačítko pro přesné holení
(pouze 360s) Pro přesné oholení těžko holitelných míst (např. pod nosem), posuňte tlačítko (3) směrem doprava do pozice . Prostřední zastřihovač a jedna

planžeta se sklopí. Tipy pro dokonalé suché oholení Pro dosažení nejlepších výsledků vám Braun doporučuje 3 jednoduché kroky: 1.
Holte se vždy před mytím obličeje. 2. Holicí strojek držte vždy v pravém úhlu (90°) k pokožce. 3. Napněte pokožku a holte se proti směru růstu vousů.

Čištění Pravidelným čištěním zlepšíte holicí výkon vašeho holicího strojku. Propláchnutí holicí hlavy pod tekoucí vodou po každém holení představuje rychlý
a snadný způsob jak udržovat holicí strojek čistý: • Zapněte holicí strojek (bez síťového přívodu) a opláchněte holicí hlavu pod horkou tekoucí vodou. Můžete
použít tekuté mýdlo bez abrazivních složek. Opláchněte všechnu pěnu a nechte holicí strojek ještě několik sekund běžet. • Poté holicí strojek vypněte a sejměte

kazetu s holicí planžetou a břitovým blokem (1). Demontované holicí díly nechte oschnout. • Pokud čistíte holicí strojek pod tekoucí vodou pravidelně,
promažte každý týden zastřihovač dlouhých vousů (2) a na povrch kazety s planžetou a břitovým blokem (1) naneste kapku jemného oleje na šicí stroje. 25

96392663_360s_320s_S6-80.indd 25 14.06.

13 11:00 Holicí strojek můžete alternativně čistit pomocí kartáčku: • Vypněte holicí strojek, sejměte kazetu s planžetou a břitovým blokem a jemně ji
vyklepejte na ploché podložce (viz obrázek). • Pomocí kartáčku vyčistěte vnitřní část holicí hlavy. Kartáček však nepoužívejte na čištění kazety holicí planžety
a břitového bloku – tyto díly byste tak mohli poškodit (viz obrázek). Udržování holicího strojku ve špičkové formě Kontrolka výměny holicích dílů / Resetování
Aby byl udržen 100% holicí výkon, vyměňte kazetu s holicí planžetou a břitovým blokem (1) vždy, když se rozsvítí kontrolka výměny holicích dílů (7) (po cca

18 měsících), nebo když jsou holicí díly opotřebovány. Kazeta s planžetou a břitovým blokem: 32S/32B Kontrolka výměny vám bude v průběhu následujících 7
holení připomínat nutnost výměny kazety holicí planžety a břitového bloku. Pak holicí strojek automaticky resetuje displej. Po výměně holicí planžety a

břitového bloku (1) stiskněte na minimálně 5 sekund tlačítko «zapnutý/vypnutý» (4), čímž resetujete čítač. V průběhu resetování bude blikat kontrolka výměny
(7), která po dokončení resetování zhasne. Manuální resetování se může provést kdykoli. Ochrana akumulátorových baterií Pro udržení optimální kapacity

akumulátorových baterií by měl být holicí strojek (normálním holením) plně vybit každých cca 6 měsíců.
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 Poté holicí strojek nabijte na plnou kapacitu. Poznámka k životnímu prostředí Tento výrobek obsahuje akumulátorové baterie. V zájmu ochrany životního
prostředí nevyhazujte výrobek po konci jeho životnosti do běžného domovního odpadu. Odevzdejte jej do servisního střediska Braun nebo na příslušné sběrné

místo zřízené dle předpisů ve vaší zemi. Deklarovaná hodnota emise hluku tohoto spotfiebiãe je 63 dB(A), coÏ pfiedstavuje hladinu A akustického v˘konu
vzhledem na referenãní akustick˘ v˘kon 1 pW.

26 96392663_360s_320s_S6-80.indd 26 14.06.13 11:00 MÛÏe b˘t zmûnûno bez upozornûní. Elektrikáfiské specifikace najdete v návodu na speciální sadû
‰ÀÛr.

Záruka Poskytujeme dvojletou záruku na výrobek s platností od data jeho zakoupení. V záruční lhůtě bezplatně odstraníme všechny vady přístroje zapříčiněné
chybou materiálu nebo výroby, a to buď formou opravy, nebo výměnou celého přístroje (podle našeho vlastního uvážení). Uvedená záruka je platná v každé

zemi, ve které tento přístroj dodává společnost Braun nebo její pověřený distributor. Záruka se netýká následujících případů: poškození zapříčiněné
nesprávným použitím, běžné opotřebování (například plátků holicího strojku nebo pouzdra zastřihávače), jakož i vady, které mají zanedbatelný dosah na

hodnotu nebo funkci přístroje. Pokud opravu uskuteční neautorizovaná osoba a nebudou-li použity původní náhradní díly společnosti Braun, platnost záruky
bude ukončena. Pokud v záruční lhůtě požadujete provedení servisní opravy, odevzdejte celý přístroj s potvrzením o nákupu v autorizovaném servisním

středisku společnosti Braun nebo jej do střediska zašlete. 27 96392663_360s_320s_S6-80.indd 27 14.06.13 11:00 Slovenský Naše výrobky sú vyrobené tak,
aby spĺňali tie najvyššie nároky na kvalitu, funkčnosť a dizajn.

Dúfame, že budete so svojím novým holiacim strojčekom Braun spokojní. Pozorne si prečítajte tieto pokyny, ktoré obsahujú informácie týkajúce sa
bezpečnosti. Tieto pokyny uchovajte na prípadné budúce použitie. Upozornenie Tento spotrebič je vhodný na čistenie pod tečúcou vodou z kohútika. Pred

čistením vo vode odpojte tento spotrebič od elektrickej siete. Váš holiaci strojček je vybavený špeciálnym prevodníkom na nízke napätie (špeciálnym sieťovým
káblom so sieťovým adaptérom). Žiadnu jeho časť nesmiete meniť, ani ho rozoberať, inak by mohlo dôjsť k úrazu elektrickým prúdom. Používajte iba

špeciálne káble, ktoré sú súčasťou balenia tohto spotrebiča. Strojček nepoužívajte, ak je poškodená planžeta alebo sieťová šnúra. Deti staršie ako 8 rokov a
osoby so zníženou fyzickou pohyblivosťou, schopnosťou vnímania či mentálnym zdravím alebo bez skúseností či zodpovedajúceho povedomia môžu tento

prístroj používať pod dohľadom alebo po obdržaní pokynov na jeho bezpečné používanie a po uvedomení si možných rizík.
Prístroj nie je určený ako hračka pre deti. Deti bez dozoru alebo deti mladšie ako 8 rokov nesmú vykonávať čistenie a údržbu prístroja. Fľaštička s olejom

Uchovávajte mimo dosahu detí. Neprehĺtajte. Neaplikujte do očí.
Po vyprázdnení zlikvidujte vhodným spôsobom. 28 96392663_360s_320s_S6-80.indd 28 14.06.13 11:00 Popis 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Planžeta a holiaci blok

Zastrihávač dlhých fúzov Spínač precízneho holenia (iba 360s) Tlačidlo zapnutia/vypnutia Indikátory nabíjania (zelené) Indikátor slabého nabitia (červený)
Svetelný indikátor výmeny holiacich dielov Elektrická zásuvka holiaceho strojčeka Špeciálny sieťový kábel Ochranný nadstavec Nabíjanie Odporučená

teplota okolia pre nabíjanie je 5 °C až 35 °C.
Za extrémne nízkych alebo vysokých teplôt sa batéria nemusí nabíjať správne alebo vôbec. Odporučená teplota okolia pre holenie je 15 °C až 35 °C.

Nevystavujte prístroj na dlhší čas teplotám vyšším ako 50 °C. • Pomocou špeciálneho sieťového kábla (9) zapojte strojček do elektrickej zásuvky a motorček
strojčeka nechajte vypnutý. Ak holiaci strojček nabíjate po prvýkrát alebo ak ste ho niekoľko mesiacov nepoužívali, nabíjajte ho nepretržite 4 hodiny. • Keď je
holiaci strojček plne nabitý, vybite ho bežným používaním. Potom ho znova nabite na plnú kapacitu. Každé ďalšie nabíjanie bude trvať približne 1 hodinu. •

Plne nabitá batéria zabezpečuje až 45 minút holenia bez použitia sieťového kábla v závislosti od dĺžky vašich fúzov. Maximálnu kapacitu batérie však
dosiahnete až po niekoľkých cykloch nabitia/vybitia.

• Keď sa akumulátorové batérie vybijú, môžete sa oholiť aj zapojením holiaceho strojčeka to elektrickej zásuvky pomocou špeciálneho sieťového kábla. •
5-minútové rýchle nabitie postačí na jedno oholenie. Indikátory nabíjania (5) Zelené indikátory nabíjania ukazujú stav nabitia batérie (330s/320s: 1

Indikátory nabíjania). Zelený indikátor bliká, keď sa holiaci strojček nabíja, alebo keď je zapnutý.
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 Keď je batéria plne nabitá, všetky zelené indikátory (330s/320s: 1 Indikátory nabíjania) nepretržite svietia, ak je strojček pripojený do elektrickej zásuvky. 29
96392663_360s_320s_S6-80.indd 29 14.06.13 11:00 Indikátor slabého nabitia (6) Keď je batéria takmer vybitá, rozsvieti sa červený dielik indikujúci slabé

nabitie batérie. Batéria by mala postačiť na dokončenie holenia.
Holenie Strojček zapnite stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia (4) (obrázok). Flexibilné holiace planžety sa automaticky prispôsobia každej kontúre vašej tváre

(obrázok). Zastrihávač dlhých fúzov (2) Na zastrihnutie bokombrád, fúzov alebo brady vysuňte zastrihávač smerom nahor. Spínač precízneho holenia (iba
360s) Na precíznu manipuláciu so strojčekom v miestach, ktoré sa ťažko holia (napr. pod nosom), posuňte spínač (3) doprava, do pozície .

Stredový zastrihávač a jedna planžeta sa stiahnu. Tipy na dokonalé suché oholenie Pre dosiahnutie najlepších výsledkov holenia vám Braun odporúča
dodržiavať 3 jednoduché pravidlá: 1. Vždy sa hoľte predtým, ako si umyjete tvár. 2. Holiaci strojček držte vždy v pravom uhle (90°) k pokožke.

3. Pokožku držte napnutú a hoľte sa proti smeru rastu fúzov. Čistenie Pravidelné čistenie zaručuje lepšie výsledky holenia. Opláchnutie holiacej hlavy pod
tečúcou vodou po každom holení je jednoduchý a rýchly spôsob, ako ju udržať čistú: • Holiaci strojček zapnite (bez použitia sieťového kábla) a holiacu hlavu

opláchnite v teplej tečúcej vode. Môžete použiť aj tekuté mydlo bez abrazívnych látok. Penu dôkladne opláchnite a strojček nechajte zapnutý ešte niekoľko
sekúnd. • Potom strojček vypnite, zložte planžetu a holiaci blok (1) a nechajte ich uschnúť. • Ak holiaci strojček pravidelne čistíte pod tečúcou vodou, raz do

týždňa aplikujte na zastrihávač dlhých fúzov (2) a na planžetu a holiaci blok (1) kvapku jemného strojového oleja. 30 96392663_360s_320s_S6-80.indd 30 14.

06.13 11:00 Alternatívne môžete holiaci strojček vyčistiť pomocou kefky: • Holiaci strojček vypnite. Planžetu a holiaci blok zložte a vyklepte ich na rovnom
povrchu (obrázok). • Kefkou vyčistite vnútornú časť holiacej hlavy. Planžetu a holiaci blok však kefkou nečistite, pretože by sa mohli poškodiť (obrázok).

Udržiavanie holiaceho strojčeka v špičkovej forme Svetelný indikátor výmeny holiacich dielov / Vynulovanie počítadla Planžetu a holiaci blok (1) vymeňte,
keď sa rozsvieti svetelný indikátor výmeny holiacich dielov (7) (po asi 18 mesiacoch používania), alebo keď sa diely opotrebujú, aby ste zachovali 100 %

výkon holiaceho strojčeka. Planžeta a holiaci blok: 32S/32B Indikátor výmeny dielov vám počas ďalších 7 holení bude pripomínať, aby ste planžetu a holiaci
blok vymenili. Holiaci strojček potom počítadlo automaticky vynuluje. Keď planžetu a holiaci blok (1) vymeníte, vynulujte počítadlo stlačením tlačidla

zapnutia/vypnutia (4) na aspoň 5 sekúnd. Indikátor výmeny holiacich dielov (7) počas tohto úkonu bliká a vypne sa, keď sa vynulovanie dokončí.
Manuálne vynulovanie môžete urobiť kedykoľvek. Starostlivosť o batérie Približne každých 6 mesiacov nechajte holiaci strojček úplne vybiť (holením), aby sa

zachovala optimálna kapacita akumulátorových batérií. Potom holiaci strojček opäť nabite na plnú kapacitu. Poznámka k životnému prostrediu Tento
výrobok obsahuje akumulátorové batérie. V záujme ochrany životného prostredia nevyhadzujte výrobok po skončení jeho životnosti ako súčasť bežného

odpadu domácnosti.
Odovzdať ho môžete v servisných strediskách Braun alebo na príslušných zberných miestach vo vašej krajine zriadených podľa miestnych predpisov a noriem.
Deklarovaná hodnota emisie hluku tohto spotfiebiãa je 63 dB(A), ão predstavuje hladinu A akustického v˘konu vzhºadom na referenãn˘ akustick˘ v˘kon 1 pW.

31 96392663_360s_320s_S6-80.indd 31 14.06.
13 11:00 Právo na zmeny vyhradené. Podrobné technické údaje sa nachádzajú na ‰peciálnom sieÈovom kábli. Záruka Poskytujeme dvojročnú záruku na

výrobok s platnosťou od dátumu jeho zakúpenia. V záručnej lehote bezplatne odstránime všetky poruchy prístroja zapríčinené chybou materiálu alebo výroby,
a to buď formou opravy, alebo výmenou celého prístroja (podľa nášho vlastného uváženia). Uvedená záruka je platná v každom štáte, v ktorom tento prístroj
dodáva spoločnosť Braun alebo jej poverený distribútor. Záruka sa netýka nasledujúcich prípadov: poškodenie zapríčinené nesprávnym použitím, normálne
opotrebovanie (napríklad plátkov holiaceho strojčeka alebo puzdra zastrihávača), ako aj poruchy, ktoré majú zanedbateľný účinok na hodnotu alebo funkciu
prístroja. Ak opravu uskutoční neautorizovaná osoba a ak sa nepoužijú pôvodné náhradné súčiastky spoločnosti Braun, platnosť záruky bude ukončená. Ak v

záručnej lehote požadujete vykonanie servisnej opravy, odovzdajte celý prístroj s potvrdením o nákupe v autorizovanom servisnom stredisku spoločnosti
Braun alebo ho do strediska zašlite. 32 96392663_360s_320s_S6-80.indd 32 14.

06.13 11:00 Magyar Termékeink előállítása során, messzemenően törekszünk a legmagasabb minőségi követelményekkel, funkcionalitással és
formatervezéssel szembeni igények kielégítésére.
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 Reméljük, örömét leli majd új Braun borotvájában! Olvassa el a teljes használati utasítást, mivel az biztonsági előirásokat tartalmaz. Tegye el, hogy a
későbbiekben is hasznát vehesse. Figyelmeztetés A készülék alkalmas arra, hogy folyó csapvízzel takarítsa. Húzza ki a készüléket a dugaljból mielőtt azt vízzel

tisztítaná. Az Ön borotvarendszerét egy különleges csatlakozókábellel láttuk el, integrált, biztonságos kisfeszültségű rendszerrel. Semmilyen alkatrészét ne
cserélje, vagy alakítsa át, ellenkező esetben áramütés veszélye állhat fenn! Csak a keszülékhez adott speciális vezetéket használja. Ne szőrtelenítsen sérült

szitával vagy vezetékkel. A készüléket 8 éven felüli gyermekek és korlátozott mozgásszervi, érzékszervi vagy értelmi fogyatékkal élő vagy tapasztalatlan
személyek csak felügyelet mellett használhatják, vagy olyan esetben, ha előtte elmagyarázták nekik a készülék biztonságos kezelésének módját, és megértették

a használattal fellépő kockázatokat.
A készülékkel gyermekek nem játszhatnak. A tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyermekek, hacsak nem elmúltak 8 évesek, és felügyelet mellett teszik

ezt. Olajtartó flakon Gyermekek kezébe nem kerülhet! Ne nyelje le! Kerülje a szembejutást! Ha kiürült, gondoskodjon a megfelelő ártalmatlanításról! 33
96392663_360s_320s_S6-80.indd 33 14.06.

13 11:00 Leírás 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Szitából és késből álló nyíróegység Hosszúszőr-vágó Precíziós nyírófejrögzítő kapcsoló (csak a 360s modellekhez) Be/ki
kapcsoló gomb Töltéskijelző fények (zöld) Alacsony töltöttségi szint kijelző (piros) Borotvaalkatrészek cseréjének aktualitását jelző fény Csatlakozó bemenet

Különleges csatlakozókábel Védősapka Töltés A töltéshez 5 °C és 35 °C közötti környezeti hőmérséklet ajánlott. Szélsőségesen alacsony vagy magas
hőmérsékleten előfordulhat, hogy az akkumulátor nem megfelelően vagy egyáltalán nem töltődik. A borotválkozáshoz 15 °C és 35 °C közötti környezeti

hőmérséklet ajánlott. Ne tegye ki a készüléket hosszabb ideig 50 °C fölötti hőmérsékletnek. • A különleges csatlakozókábel segítségével (9), csatlakoztassa a
kikapcsolt állapotban lévő borotvát az elektromos hálózathoz! Az első töltés alkalmával, – vagy amennyiben a borotvát több hónapja nem használta, – hagyja
a készüléket 4 órán át folyamatosan töltődni! • A teljesen feltöltött készüléket, normál használat során merítse le, majd töltse fel újból teljesen! A későbbiekben

a feltöltési idő körülbelül 1 óra.
• A teljes feltöltés max. 45 perc zsinór nélküli borotválkozást eredményez, mely idő a szakállhosszúságtól függően eltérő lehet. Az akkumulátor maximum

kapacitását, több, egymást követő töltés-lemerülés folyamat után éri el. • Amennyiben az akkumulátor lemerült állapotban van, használhatja
borotvakészülékét úgy is, hogy a különleges csatlakozókábel segítségével csatlakoztatja elektromos hálózathoz! • A lemerült készüléknek egyetlen

borotválkozáshoz 5-perces gyorsfeltöltés elegendő. Töltéskijelző fények (5) A zöld töltéskijelző fények, jelzik az akkumulátor töltöttségi szintjének állapotát
(330s/320s: 1 töltéskijelző fények). A zöld töltéskijelző fény villogása azt mutatja, hogy a borotva feltöltött éppen töltés alatt áll, vagy bekapcsolt állapotban

van. A teljes feltöltöttséget mindkét zöld fény folyamatos (330s/320s: 34 96392663_360s_320s_S6-80.indd 34 14.06.13 11:00 1 töltéskijelző fények) világítása
jelzi, feltéve hogy a készülék bekapcsolt állapotban van, vagy elektromos hálózatba csatlakoztatott.

Alacsony töltöttségi szint kijelző (6) A piros színű kijelző villogással jelzi az akkumulátor alacsony töltöttségi állapotát. Ilyenkor a készülék még lehetővé teszi
a borotválkozás befejezését. Borotválkozás A borotva működtetéséhez, (az ábrának megfelelően) nyomja meg a be/ki kapcsoló gombot! (4). A billenő sziták
automatikusan követik arcának minden vonalát. Hosszúszőr-vágó (2) A pajesz, bajusz vagy szakáll nyírásához tolja fel a hosszúszőr-vágót! Nyírófejrögzítő

kapcsoló (csak a 360s modellekhez) A nehezen hozzáférhető területek (pl. az orr alatti rész) precíz nyírásához, csúsztassa el jobbra a rögzítő kapcsolót (3) a
pozícióba! Ez a mozdulat lejjebb ereszti a középső nyíróalkatrészt és az egyik szitát. Tanácsok a szárazon történő borotváláshoz A legjobb borotválkozási

eredmény eléréséhez, a Braun az alábbi három egyszerű lépést javasolja: 1.
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 Mindig arcmosás előtt borotválkozzon! 2. Borotválkozás közben tartsa a készüléket megfelelő szögben (90°) az arcfelületre! 3. Feszítse meg a bőrt, és a
szakáll növekedési irányával ellentétesen borotválkozzon! A készülék tisztítása A rendszeres tisztítás növeli a készülék hatékonyságát.

A borotvafej vízzel történő átöblítése minden egyes használat után, egyszerű és gyors módja a készülék tisztántartásának: • Kapcsolja be a borotvát (vezeték
nélkül), és öblítse le a borotvafejet meleg vízsugár alatt! A tisztításhoz használhat szemcsés összetevőktől mentes, folyékony szappant is. Ezt követően mossa le
a habot, és még pár másodpercig működtesse a készüléket! 35 96392663_360s_320s_S6-80.indd 35 14.06.13 11:00 • Ezt követően kapcsolja ki a készüléket,

majd vegye le a készülékről a nyíróegységet (1) és hagyja azt megszáradni! • Amennyiben borotváját rendszeresen tisztítja vízsugár alatt, hetente egyszer
kenje be a hosszúszőr-vágót (2) valamint a nyíróegységet (1) egy csepp jó minőségű műszerolajjal! Alternatívaként, tisztíthatja borotváját egy tisztítókefe

segítségével: • Kapcsolja ki a borotvát! Vegye le a nyíróegységet, és kocogtassa egy lapos felülethez! • A kefe segítségével seperje át a borotvafej belsejét! A
nyíróegységet azonban ne tisztítsa kefével, mert megsérülhet! A borotva karbantartása Alkatrészek cseréjének aktualitását jelző fény / Alaphelyzet beállító A

borotva 100%-os teljesítményének megtartása érdekében, a nyíróalkatrész cseréjének aktualitását jelző fény (7) kigyulladásakor, (körülbelül 18 hónap
elteltével), vagy, amikor az elhasználódott, cserélje ki a nyíróegységet (1)! Borotva szitából és késből álló nyíróegység: 32S/32B A cserére figyelmeztető fény

emlékezteti Önt a következő 7 borotválkozás alkalmával, hogy a nyíróegység cserére szorul.
Ezt követően a borotva automatikusan visszaállítja a kijelzőt alapállapotba. A számláló újraindításához a borotvaszitából és nyíróegységből álló kazetta (1)
cseréjét követően legalább 5 másodpercig tartsa benyomva a ki/bekapcsoló gombot! A művelet elvégzése közben a cserére figyelmeztető fény villogni kezd,

majd az alapbeállítás megtörténte után kialszik. Ez a fajta kézi beállítás bármikor elvégezhető. Az akkumulátor karbantartása A tölthető akkumulátor
optimális kapacitásának megőrzése érdekében, a borotvát körülbelül félévente ajánlatos egyszer teljesen lemeríteni (normál használattal), majd teljesen

újratölteni. Környezetvédelmi felhívás A készülék tölthető akkumulátorral rendelkezik.
A környezet megóvása érdekében, kérjük, hogy elhasználódott készülékét ne dobja háztartási hulladékok közé! Megsemmisítés helyéül a Braun szervízközpont,

illetve országonként az arra kijelölt gyűjtőhelyek szolgálnak! Figyelmeztetés: a készülék felnyitása tönkreteszi a készülékházat, és megszünteti a garancia
jogosultságot! 36 96392663_360s_320s_S6-80.indd 36 14.06.13 11:00 A változtatás jogát fenntartjuk. Az elektromos leírás a speciális vezetékre nyomtatva
olvasható. Garancia A vásárlás napjától számított 2 évig tartó garanciát biztosítunk a termékre. A garancia-időszakon belül minden anyag- és kivitelezési

hibát díjmentesen helyrehozunk, belátásunk szerint vagy javítva, vagy cserélve a készüléket. Ez a garancia minden olyan országra kiterjed, ahol a készülék a
Braun vagy annak kijelölt viszonteladója forgalmazásában kapható. A garancia nem fedi a következőket: nem rendeltetésszerű használat miatt bekövetkező

károsodás; kopás és elhasználódás (pl. a borotva szita- és vágókazettája); illetve a készülék értéke és működése szempontjából elhanyagolható jellegű hibák.

A garancia érvényét veszti, ha a javítást erre nem jogosult személy végzi, és ha nem Braun alkatrészeket használnak. A garancia-időszakon belüli javításhoz
adja le vagy küldje el a teljes készüléket a vásárláskor kapott számlával együtt valamely hivatalos Braun Ügyfélszolgálati Szervizközpontnak vagy a vásárlás
helyén. 37 96392663_360s_320s_S6-80.indd 37 14.06.13 11:00 Hrvatski Naši su proizvodi oblikovani su tako da zadovoljavaju najviše standarde kvalitete,

funkcionalnosti i dizajna. Nadamo se da ćete uživati u brijanju novim Braunovim aparatom za brijanje. Ove upute za korištenje sadrže važne sigurnosne
informacije. Pomno ih pročitajte te ih potom sačuvajte za buduće potrebe. Pozor Ovaj je uređaj prikladan za čišćenje pod tekućom vodom.
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